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olvasat) – Általános megközelítés 

  

(1) A Bizottság 2017. június 7-én benyújtotta az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak az Unió 

védelmi iparának versenyképességét és innovációs képességét támogató európai védelmi ipari 

fejlesztési program létrehozásáról szóló javaslatát1. 

                                                 
1 10589/17. 
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(2) A Coreper 2017. július 6-án jóváhagyta az „elnökség barátai” csoport megbízatását az európai 

védelmi ipari fejlesztési program létrehozásáról szóló javaslatra vonatkozóan2, és a csoport 

ezt követően a 2017. július 14-i ülésén megkezdte a javaslat vizsgálatát. 

(3) Az Európai Tanács a 2017. október 19-i ülésén üdvözölte a társjogalkotók által az európai 

védelmi ipari fejlesztési program létrehozásáról szóló bizottsági javaslattal kapcsolatban addig 

elvégzett munkát, és kijelentette, hogy a javaslatról még az év vége előtt megállapodásra kell 

jutni a Tanácsban annak érdekében, hogy mielőbb lezárulhassanak a tárgyalások az Európai 

Parlamenttel, és 2019-ben sor kerülhessen a tagállamok által kijelölt első képességfejlesztési 

projektek finanszírozására3. 

(4) A Tanács Jogi Szolgálata 2017. november 23-án adta ki véleményét a javaslatról4. 

(5) Az „elnökség barátai” csoport több ülésén is megvizsgálta a javaslatot, majd a 2017. 

november 28–29-i ülésén széles körű megállapodásra jutott a szövegtervezettel kapcsolatban. 

(6) A Coreper a 2017. december 6-i ülésén megvitatta a dokumentumot. Elnökségi 

kompromisszumos javaslat előterjesztésére került sor a 6. cikk (3), (4) és (5) bekezdésére 

vonatkozóan. 

(7) Felkérjük a Corepert, hogy erősítse meg a mellékletben foglalt szöveggel kapcsolatos 

egyetértését annak érdekében, hogy azt be lehessen nyújtani a Tanácsnak, hogy az általános 

megközelítést alakíthasson ki a javaslatról. 

 

 

                                                 
2 10849/1/17. 
3 EUCO 14/17. 
4 14876/17. 
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MELLÉKLET 

Javaslat 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS RENDELETE 

az Unió védelmi iparának versenyképességét és innovációs képességét támogató európai 

védelmi ipari fejlesztési program létrehozásáról 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 173. cikkére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

a jogalkotási aktus tervezete nemzeti parlamenteknek való megküldését követően, 

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére1, 

rendes jogalkotási eljárás keretében, 

mivel: 

                                                 
1 HL C […], […], […] o. 
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(1) A Bizottság a 2016. november 30-án elfogadott európai védelmi cselekvési tervben 

elkötelezte magát a tagállamok által a védelmi képességek fejlesztése terén kifejtett 

együttműködési erőfeszítések kiegészítése, egységesítése és egymást erősítő hatásának 

fokozása mellett, a biztonsági kihívásokra való reagálás, valamint a versenyképes és innovatív 

európai védelmi ipar támogatása érdekében. A Bizottság konkrét javaslatot tett egy olyan 

Európai Védelmi Alap létrehozására, amely támogatja a védelmi felszerelésekhez és 

technológiákhoz kapcsolódó közös kutatási és közös fejlesztési beruházásokat és ösztönzi a 

közös közbeszerzési és közös karbantartási tevékenységeket. Az alap támogatná az 

együttműködést a védelmi termékek és technológiák teljes fejlesztési ciklusa alatt, erősítve 

ezáltal a szinergiákat és a költséghatékonyságot. A cél az, hogy képességeket bocsássunk 

rendelkezésre, valamint versenyképes, innovatív és kiegyensúlyozott alapot biztosítsunk az 

egész Unióban az európai védelmi ipar számára – többek között határokon átnyúló 

együttműködés és a kis- és középvállalkozások (kkv-k)2 részvétele útján –, és szorosabb 

együttműködést ösztönözzünk az európai védelem területén a szinergiák kiaknázása révén és 

azáltal, hogy a tagállami finanszírozáson túl uniós támogatást is biztosítunk. 

(2) Az Unió jobb versenyképességének és innovációs képességének előmozdítása érdekében létre 

kell hozni egy európai védelmi ipari fejlesztési programot (a továbbiakban: a program). A 

programnak arra kell irányulnia, hogy a tagállamok és a vállalkozások – többek között 

kutatóközpontok és egyetemek – közötti együttműködésnek a védelmi termékek és 

technológiák fejlesztési szakaszában történő támogatásával fokozza az Unió védelmi iparának 

a versenyképességét, ideértve a kibervédelmet is. A kutatási és technológiai szakaszt követő 

fejlesztési szakasz komoly kockázatokkal és költségekkel jár, ami akadályozza a kutatási 

eredmények további hasznosítását, és hátrányosan befolyásolja az Unió védelmi iparának 

versenyképességét. A fejlesztési szakasz támogatásával a program hozzájárulna a védelmi 

kutatások eredményeinek jobb hasznosításához, és elősegítené a kutatás és a gyártás közötti 

szakadék megszüntetését, illetve ösztönözné az innováció minden formáját. A programnak ki 

kell egészítenie az EUMSZ 182. cikkének megfelelően folyó tevékenységeket, de nem 

vonatkozik a védelmi termékek és technológiák gyártására és beszerzésére. 

                                                 
2 A Bizottság 2003. május 6-i ajánlása a mikro-, kis- és középvállalkozások meghatározásáról 

(HL L 124., 2003.5.20., 36. o.) 
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(3) A vállalkozás fogalma minden gazdasági tevékenységet folytató jogi személyre kiterjed, 

függetlenül azok jogállásától és finanszírozási módjától. E rendelet alkalmazásában úgy 

tekintendő, hogy egy vállalkozás alapítási helye abban a tagállamban található, amelyben – az 

adott tagállam nemzeti jogával összhangban – bejegyezték. 

(4) A védelmi ipar méretgazdaságosságának jobb kihasználása érdekében a programnak elő kell 

mozdítania a vállalkozások közötti együttműködést a védelmi termékek és technológiák 

fejlesztése terén. Az innovatív megoldások és a nyitott belső piac előmozdítása érdekében a 

program támogatja a kkv-k határokon átnyúló részvételét. 

(5) A programnak a 2019. január 1. és 2020. december 31. közötti kétéves időszakra kell 

vonatkoznia, és a program végrehajtására rendelkezésre álló összeget erre az időszakra 

vonatkozóan kell meghatározni. 

(6) Ez a rendelet a program teljes időtartamára pénzügyi keretösszeget határoz meg, amely az 

éves költségvetési eljárás során az elsődleges referenciaösszeget jelenti az Európai Parlament 

és a Tanács számára a költségvetési fegyelemről, a költségvetési ügyekben való 

együttműködésről és a hatékony és eredményes pénzgazdálkodásról szóló, az Európai 

Parlament, a Tanács és a Bizottság közötti 2013. december 2-i intézményközi megállapodás3 

17. pontja értelmében. 

(7) A költségvetési hatóság hatásköreinek sérelme nélkül a program végrehajtására szánt 

költségvetés teljes összegét a 2014–2020-as többéves pénzügyi keret 1a. alfejezetén belül 

(Versenyképesség a növekedésért és a foglalkoztatásért) kell rendelkezésre bocsátani. 

                                                 
3 HL C 373., 2013.12.20., 1. o. 
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(8) A programot a 966/2012/EU, Euratom európai parlamenti és tanácsi rendeletnek4 teljes 

mértékben megfelelve kell végrehajtani. A finanszírozás történhet vissza nem térítendő 

támogatások formájában, illetve tanulmányok készítése esetében közbeszerzés révén. E 

program tapasztalatai alapján a jövőben pénzügyi eszközök igénybevételére is sor kerülhet, 

különösen az Európai Védelmi Alapnak a 2020 utáni időszakra vonatkozó képességfejlesztési 

kerete tekintetében. A Bizottságnak a lehető leghamarabb meg kell kezdenie az előkészítő és 

helyzetértékelő munkát, valamint a vonatkozó javaslatok kidolgozását. 

(9) A Bizottság a program egyes részeinek végrehajtásával a 966/2012/EU, Euratom rendelet 58. 

cikke (1) bekezdésének c) pontjában említett jogalanyokat is megbízhatja. 

(10) A védelmi képességekre vonatkozó közös prioritásoknak a képességfejlesztési terv keretében 

történő uniós szintű meghatározását követően, a koordinált éves védelmi szemlét is 

figyelembe véve, továbbá a 2016. november 14-i tanácsi következtetésekben meghatározott, 

majd az Európai Tanács által 2016. december 15-én jóváhagyott uniós ambíciószint 

teljesítésére törekedve a tagállamoknak meg kell határozniuk és egységesíteniük kell a projekt 

katonai követelményeit és meg kell határozniuk a műszaki előírásait. A tagállamok 

projektvezetőt is kinevezhetnek, aki felel az együttműködésen alapuló projekt fejlesztésével 

kapcsolatos munka irányításáért. 

(11) Abban az esetben, ha valamely, a program által támogatott tevékenységet a tagállamok által 

kinevezett projektvezető irányít – amely nemzetközi projektvezető szervezet is lehet, mint 

például a Közös Fegyverkezési Együttműködési Szervezet –, a kifizetésnek a támogatható 

tevékenység kedvezményezettje számára történő teljesítése előtt a Bizottságnak konzultálnia 

kell a projektvezetővel annak érdekében, hogy a projektvezető biztosítani tudja a határidők 

kedvezményezettek általi betartását. 

                                                 
4 Az Európai Parlamenti és Tanács 2012. október 25-i 966/2012/EU, Euratom rendelete az 

Unió általános költségvetésére alkalmazandó pénzügyi szabályokról és az 1605/2002/EK, 
Euratom tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 298., 2012.10.26., 1. o.). 
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(12) Az Unió által nyújtott pénzügyi támogatás nem befolyásolhatja a védelmi vonatkozású 

termékeknek a 2009/43/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvvel5 összhangban történő, 

Unión belüli transzferét, sem pedig a termékek, felszerelések, illetve technológiák kivitelét, 

továbbá nem befolyásolhatja a tagállamoknak a védelmi vonatkozású termékek Unión belüli 

transzferére, illetve kivitelére vonatkozó politikákkal kapcsolatos mérlegelési jogkörét. 

(13) Mivel a program célja az Unió védelmi ipara versenyképességének támogatása az 

együttműködésen alapuló projektek fejlesztési szakaszának kockázatmentesítésével, a 

program keretében a védelmi termékek vagy technológiák fejlesztésével kapcsolatos 

tevékenységeknek – például: közös műszaki előírások meghatározása, tervezés, 

prototípusgyártás, tesztelés, hitelesítés és tanúsítás, valamint megvalósíthatósági 

tanulmányok, a teljes életciklus alatti kezelés hatékonysága és egyéb támogatási intézkedések 

– kell támogathatónak lenniük. Hasonlóképpen támogathatónak kell lennie a már létező 

védelmi termékek és technológiák korszerűsítésének is. 

(14) Mivel a program célja elsősorban a tagállamok vállalkozásai között megvalósuló 

együttműködés fokozása, a tevékenységek csak akkor kaphatnak a programból finanszírozási 

támogatást, ha legalább két különböző tagállamban alapított legalább három vállalkozás 

együttműködésével valósulnak meg. Az ezzel kapcsolatos tapasztalatok alapján meg fogják 

vizsgálni, hogy az esetleges jövőbeli programok keretében célszerű-e növelni a tagállamok 

minimális számát. 

                                                 
5 Az Európai Parlament és a Tanács 2009. május 6-i 2009/43/EK irányelve a védelmi 

vonatkozású termékek Közösségen belüli transzferére vonatkozó feltételek egyszerűsítéséről 
(HL L 146., 2009.6.10., 1. o.). 
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(15) A védelmi termékek és technológiák fejlesztésében a különböző tagállamokban működő 

vállalkozások közötti együttműködésnek sokszor akadályát képezi az, hogy nehéz 

megállapodni a közös műszaki előírásokban. A közös műszaki előírások hiánya vagy 

alacsony szintje növekvő komplexitást, késedelmeket és megugró költségeket eredményez a 

fejlesztési szakaszban. A magasabb szintű technológiai felkészültséget igénylő tevékenységek 

esetében feltételként kell szabni, hogy a program keretében uniós támogatásban csak akkor 

lehet részesülni, ha megállapodás született a közös műszaki előírásokról. Biztosítani kell, 

hogy a programból támogathatók legyenek a megvalósíthatósági tanulmányok, valamint az 

olyan tevékenységek is, amelyek a műszaki előírások közös meghatározásának elkészítését 

segítik elő. 

(16) Mivel a program az uniós védelmi ipar versenyképességének erősítésére irányul, csak az 

Unióban alapított szervezetek részesülhetnek támogatásban. Ezenkívül az Unió és a 

tagállamok alapvető biztonsági érdekeinek védelmét biztosítandó, a program keretében 

finanszírozott tevékenységekhez a kedvezményezettek és alvállalkozók által felhasznált 

infrastruktúrák, létesítmények, eszközök és erőforrások nem lehetnek harmadik ország 

területén. Az alvállalkozó fogalmát illetően a 2015. október 28-i (EU, Euratom) 2015/1929 

európai parlamenti és tanácsi rendelettel módosított 966/2012/EU, Euratom rendelet 101. 

cikke (1) bekezdésének n) pontja szerinti fogalommeghatározást kell alkalmazni. 
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(17) A kedvezményezettek és alvállalkozóik elvileg nem állhatnak harmadik országok, illetve 

harmadik országbeli szervezetek ellenőrzése alatt. Mindazonáltal harmadik ország vagy 

harmadik országbeli szervezet ellenőrzése alatt álló, az Unióban található vállalkozások is 

jogosultak lehetnek támogatásra a programból, amennyiben a működési helyük szerinti 

tagállam megfelelő biztosítékot nyújt arra vonatkozóan, hogy a támogatás nem sérti az 

Uniónak és tagállamainak az Európai Unióról szóló szerződés V. címe szerinti közös kül- és 

biztonságpolitika keretében meghatározott biztonsági és védelmi érdekeit, többek között az 

európai védelmi technológiai és ipari bázis megerősítéséhez fűződő érdeket. Kizárólag e 

rendelet alkalmazásában harmadik országbeli szervezet alatt olyan jogi személyiséggel 

rendelkező szervezet értendő, amelynek alapítási helye, illetve fő ügyvezetési struktúrái az 

Unión kívül találhatók, illetve amely egy harmadik ország, harmadik országbeli állampolgár 

vagy egy hozzá hasonló harmadik országbeli szervezet ellenőrzése alatt áll. Ellenőrzés alatt a 

vállalkozás döntő befolyásolásának képessége értendő. A kedvezményezetteknek a 

finanszírozási megállapodás aláírása előtt minden releváns információt meg kell adniuk az 

adott tevékenység céljára felhasználandó eszközökről és infrastruktúráról. Az ellátás 

biztonságával kapcsolatos tagállami aggályokat szintén figyelembe kell venni. 

(18) Az állandó strukturált együttműködéssel összefüggésben az Unió intézményi keretében 

kidolgozott támogatható projektek folyamatosan biztosíthatják a szorosabb együttműködést a 

különböző tagállamok vállalkozásai között, ezzel pedig közvetlenül hozzájárulhatnak a 

program céljainak eléréséhez. E projektek esetében ezért indokolt magasabb finanszírozási 

arányt alkalmazni. 

 Szintén közvetlenül hozzájárulnak a program céljainak megvalósításához azok a támogatható 

tevékenységek, amelyek kkv-k – különösen határon átnyúló tevékenységet folytató kkv-k – és 

közepes piaci tőkeértékű vállalatok számottevő részvételével valósulnak meg az ellátási 

láncok megnyitása érdekében. Következésképpen e projektek esetében is indokolt magasabb 

finanszírozási arányt alkalmazni, beleértve a nagyobb kockázat és igazgatási teher miatti 

kompenzációt is. Azon támogatható tevékenységek esetében, amelyek olyan kkv részvételével 

valósulnak meg, amelyet a konzorcium kkv-nak nem minősülő tagvállalkozásainak alapítási 

helye szerinti tagállamtól eltérő tagállamban alapítottak, szintén indokolt magasabb 

finanszírozási arányt alkalmazni. 
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(19) Ha egy konzorcium részt szeretne venni egy, a program keretében támogatható 

tevékenységben, és az Unió által nyújtott pénzügyi támogatás vissza nem térítendő támogatás 

formájában valósul meg, a konzorciumnak ki kell neveznie az egyik tagot koordinátornak, aki 

a Bizottság felé a fő kapcsolattartó lesz. 

(20) Az Unió védelmi iparában az innováció és a technológiai fejlesztés előmozdításának az Unió 

biztonsági érdekeivel összhangban kell történnie. Ennek megfelelően az egyik odaítélési 

szempontnak annak kell lennie, hogy az adott tevékenység mennyiben szolgálja ezeket az 

érdekeket, illetve a védelmi képességekre vonatkozóan a tagállamok által a közös kül- és 

biztonságpolitika keretében közösen jóváhagyott prioritásokat. Az Unióban a védelmi 

képességekre vonatkozó közös prioritásokat elsősorban a képességfejlesztési terv keretében 

határozzák meg. Más uniós folyamatok, például a koordinált éves védelmi szemle (CARD) és 

az állandó strukturált együttműködés (PESCO) a szorosabb együttműködés révén szintén 

támogatják a releváns prioritások megvalósítását. A szükségtelen átfedések elkerülésének 

szem előtt tartása mellett adott esetben figyelembe vehetők – többek között a NATO 

keretében meghatározott – regionális és nemzetközi intézkedések, kezdeményezések és 

prioritások is, amennyiben azok az Unió biztonsági és védelmi érdekeit szolgálják, valamint 

nem zárják ki semelyik tagállam részvételének lehetőségét. 

(21) A finanszírozott tevékenységek végrehajthatóságának biztosítása érdekében a tagállamoknak 

– például szándéknyilatkozat formájában – tanúsítaniuk kell, hogy készek ők maguk is részt 

venni az adott tevékenység finanszírozásában. 

(22) A finanszírozott tevékenységeknek piacközpontúnak és keresletalapúnak, valamint közép- és 

hosszú távon kereskedelmileg életképesnek kell lenniük annak biztosítása érdekében, hogy 

hozzájáruljanak az európai védelmi ipar versenyképességéhez és hatékonyságához. A 

támogathatósági kritériumok között ezért figyelembe kell venni azt is, hogy a tagállamok 

elkötelezték-e már magukat a végtermék vagy -technológia – lehetőség szerint koordinált 

módon történő – közös beszerzése, illetve felhasználása mellett. A nyitott belső piac 

előmozdítása érdekében azt a célt is szem előtt kell tartani, hogy a finanszírozott 

tevékenységekben számottevő arányban vegyenek részt határon átnyúló tevékenységet 

folytató kkv-k konzorciumi tagként vagy alvállalkozóként. 
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(23) A program keretében az Unió által nyújtott pénzügyi támogatás nem haladhatja meg a 

tevékenységnek a 966/2012/EU, Euratom rendelet 126. cikke értelmében vett elszámolható 

költsége 20 %-át, amennyiben rendszerprototípus előállítására vonatkozik, amely sokszor a 

legköltségesebb tevékenység a fejlesztési szakaszban. A fejlesztési szakasz egyéb 

tevékenységei esetében azonban a támogatás lehetőségének a teljes elszámolható költségre ki 

kell terjednie. 

(24) Mivel az Unió támogatása az ágazat versenyképességének erősítését célozza, és csak a 

fejlesztési szakaszra vonatkozik, a finanszírozott tevékenységek eredményeként létrejövő 

termékek és technológiák vonatkozásában az Uniót nem illethetik meg tulajdon-, illetve 

szellemitulajdon-jogok. A szellemitulajdon-jogok alkalmazandó rendszerét a 

kedvezményezettek szerződésben fogják meghatározni. Az érdeklődő további tagállamok 

számára is lehetővé kell tenni a későbbi kooperatív közbeszerzésben való részvételt. 

(25) A Bizottságnak a program célkitűzéseinek megfelelő többéves munkaprogramot kell 

meghatároznia. A finanszírozás hatékony elosztásának biztosítása érdekében a 

munkaprogramban meg kell határozni a program keretében finanszírozható projektek 

kategóriáit, a finanszírozás fajtáját és a vonatkozó költségvetést, a támogatható tevékenységek 

kívánt fajtáit, valamint adott esetben az értékelési módszert, beleértve többek között a 

súlyozási tényezőket és az odaítélési szempontok teljesítésének küszöbértékeit. 

(26) A munkaprogram meghatározásában a Bizottság munkáját a tagállamok képviselőiből álló 

bizottságnak kell segítenie (a továbbiakban: bizottság). A Bizottságnak törekednie kell arra, 

hogy megtalálja a bizottságon belül a lehető legnagyobb támogatottságot élvező 

megoldásokat. E tekintetben a bizottság nemzeti védelmi szakértők részvételével is ülésezhet 

a Bizottságnak való szakmai segítségnyújtás céljából. A tagállamok szabadon jelölhetnek ki 

képviselőt a bizottságba. 



 

 

15536/17   pn/ZSSZ/kb 12 
MELLÉKLET DGC 2B  HU 
 

(27) Tekintettel az Unión belüli gazdasági növekedés, innováció, munkahelyteremtés és társadalmi 

integráció biztosítása szempontjából kulcsfontosságú kkv-kra vonatkozó uniós szakpolitikára, 

továbbá arra, hogy a támogatott tevékenységekhez jellemzően transznacionális 

együttműködésre lesz szükség, fontos, hogy a munkaprogram tartalmazza és lehetővé tegye a 

kkv-k határon átnyúló, nyílt, tisztességes és átlátható feltételek melletti részvételét, éppen 

ezért a teljes költségvetés egy részét az e célt szolgáló tevékenységekre kell fordítani. 

(28) A védelmi ágazatban szerzett szaktudásának kihasználása érdekében az Európai Védelmi 

Ügynökségnek – az Európai Unióról szóló szerződés által rá ruházott hatáskörökkel 

összhangban – megfigyelői státuszt kell kapnia a tagállamok képviselőiből álló bizottságban. 

Az Európai Külügyi Szolgálatot ugyancsak fel kell kérni arra, hogy részt vegyen a tagállamok 

képviselőiből álló bizottság ülésein. 

(29) A program sikere érdekében a Bizottságnak folyamatos párbeszédre kell törekednie az 

európai iparági szereplők széles körével, köztük a kkv-kkal és a védelmi ágazat nem 

hagyományos beszállítóival is. 

(30) Általános szabályként kell meghatározni azt, hogy a programból finanszírozandó 

tevékenységek kiválasztása céljából a Bizottságnak, illetve a 966/2012/EU, Euratom rendelet 

58. cikke (1) bekezdésének c) pontja szerinti jogalanyoknak pályázati felhívásokat kell 

közzétenniük az említett rendelettel összhangban, valamint biztosítaniuk kell, hogy az 

adminisztratív eljárások a lehető legegyszerűbbek legyenek és a lehető legkisebb 

többletköltséggel járjanak. Mindazonáltal helyénvaló, hogy bizonyos kellően indokolt, 

rendkívüli esetekben az uniós finanszírozást az 1268/2012/EU felhatalmazáson alapuló 

bizottsági rendelet6 190. cikkével összhangban lehessen odaítélni. 

                                                 
6 A Bizottság 2012. október 29-i 1268/2012/EU felhatalmazáson alapuló rendelete az Unió 

általános költségvetésére alkalmazandó pénzügyi szabályokról szóló 966/2012/EU, Euratom 
európai parlamenti és tanácsi rendelet alkalmazási szabályairól (HL L 362., 2012.12.31., 1. 
o.). 
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(31) A Bizottság, miután – a tagállamok kérésére validált – független szakértők segítségével 

elvégezte a beérkező ajánlatok értékelését, kiválasztja a program keretében finanszírozható 

tevékenységeket. E rendelet egységes feltételek mellett történő végrehajtásának biztosítása 

érdekében végrehajtási hatásköröket kell a Bizottságra ruházni a munkaprogram elfogadására 

és végrehajtására, valamint a támogatásoknak a kiválasztott tevékenységekre való odaítélésére 

vonatkozóan. Ezeket a végrehajtási hatásköröket a 182/2011/EU európai parlamenti és tanácsi 

rendeletnek7 megfelelően kell gyakorolni. A tagállamokat tájékoztatni kell az értékelés 

eredményéről, valamint a támogatott tevékenységek terén elért előrehaladásról. 

(32) Az említett végrehajtási jogi aktusokat vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni az e 

rendelet végrehajtására gyakorolt jelentős hatásaik figyelembevételével. 

(33) A program végén a Bizottságnak végrehajtási jelentést kell készítenie, amelyben a pénzügyi 

megvalósítás eredményei, valamint – amennyiben lehetséges – hatásai szempontjából 

megvizsgálja a pénzügyi tevékenységeket. Ebben a jelentésben a kkv-knak és a közepes piaci 

tőkeértékű vállalatoknak a program határokon átnyúló projektjeiben, illetve a kkv-knak a 

globális értékláncban való részvételét is elemezni kell, 

                                                 
7 Az Európai Parlament és a Tanács 2011. február 16-i 182/2011/EU rendelete a Bizottság 

végrehajtási hatásköreinek gyakorlására vonatkozó tagállami ellenőrzési mechanizmusok 
szabályainak és általános elveinek megállapításáról (HL L 55., 2011.2.28., 13. o.). 
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ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 2019. január 1. és 2020. december 31. közötti időszakra létrejön az európai védelmi ipari 

fejlesztési program elnevezésű uniós cselekvési program (a továbbiakban: a program). 

2. cikk 

Célkitűzések 

A program célkitűzései a következők: 

a) az uniós védelmi ipar versenyképességének és innovációs képességének javítása az Unió 

egészében, ami – fejlesztési szakaszban lévő tevékenységek támogatásával – hozzájárul 

Európa stratégiai autonómiájához; 

b) a tagállamok által a közös kül- és biztonságpolitika keretében közösen elfogadott, védelmi 

képességekre vonatkozó prioritásokkal összhangban a tagállamok közötti összefogás és a 

vállalkozások között – a kis- és középvállalkozásokat, valamint a közepes piaci tőkeértékű 

vállalatok is ideértve – a technológiák és termékek fejlesztésében megvalósuló, határokon 

átnyúló együttműködés támogatása és előnyeinek maximalizálása az Unió egészében, egyben 

az ellátási lánc rugalmasságának javítása. A szükségtelen átfedések elkerülésének szem előtt 

tartása mellett e tekintetben adott esetben figyelembe vehetők – többek között a NATO 

keretében meghatározott – regionális és nemzetközi intézkedések, kezdeményezések és 

prioritások is, amennyiben azok az Uniónak a közös kül- és biztonságpolitika keretében 

meghatározott biztonsági és védelmi érdekeit szolgálják, és amennyiben nem zárják ki a 

tagállamok részvételének lehetőségét; 

c) a védelmi kutatási eredmények jobb hasznosításának előmozdítása, illetve hozzájárulás a 

kutatási fázis utáni fejlesztéshez, ezzel az európai védelmi ipar versenyképességének 

támogatása mind a belső, mind a globális piac vonatkozásában, többek között adott esetben 

konszolidáció útján. 
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3. cikk 

Költségvetés 

A program 2019. január 1. és 2020. december 31. közötti időszakban történő végrehajtására 

elkülönített pénzügyi keretösszeg folyó árakon 500 millió EUR. 

4. cikk 

Általános pénzügyi rendelkezések 

(1) Az uniós pénzügyi támogatást a 966/2012/EU, Euratom rendeletben előirányzott 

finanszírozási formákban lehet nyújtani, különösen vissza nem térítendő támogatások és 

kivételes körülmények között közbeszerzés formájában. 

(2) Az (1) bekezdésben említett finanszírozási formákat és a végrehajtási módszereket annak 

alapján kell megválasztani, hogy mennyiben képesek elérni a tevékenységek konkrét 

célkitűzéseit és biztosítani az eredményeket, figyelembe véve különösen az ellenőrzési 

költségeket, az adminisztratív terheket és az összeférhetetlenségi kockázatot. 

(3) Az uniós pénzügyi támogatást a Bizottság hajtja végre a 966/2012/EU, Euratom rendeletben 

foglaltak szerint, közvetlenül vagy közvetve, a költségvetés végrehajtásának feladatait az 

említett rendelet 58. cikke (1) bekezdésének c) pontjában felsorolt szervezetekre ruházva. 

(4) Amennyiben a tagállamok projektmenedzsert neveznek ki, a Bizottság konzultál a 

projektmenedzserrel a projekt végrehajtása terén elért haladásról, mielőtt végrehajtja a 

kifizetést a jogosult kedvezményezetteknek. 
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5. cikk 

Támogatható tevékenységek 

(1) A program a fejlesztési szakaszban lévő tevékenységeket folytató kedvezményezetteknek 

nyújt támogatást, és alkalmazási köre új termékekre és technológiákra, valamint már létező 

termékek és technológiák korszerűsítésére is kiterjed. A támogatható tevékenység az alább 

felsoroltak közül egy vagy több tevékenységhez kapcsolódhat: 

a) tanulmányok, például megvalósíthatósági tanulmányok és más kiegészítő intézkedések; 

b) védelmi termékek, fizikai vagy immateriális alkotóelemek vagy technológiák tervezése, 

illetve műszaki leírások, amelyek alapján az adott konstrukciót kifejlesztették, amelynek 

részét képezheti az ipari vagy reprezentatív környezetben, a kockázat csökkentése 

érdekében végzett részleges tesztelés is; 

c) védelmi termékek, fizikai vagy immateriális alkotóelemek vagy technológiák 

rendszerprototípusának előállítása. A rendszerprototípus egy termék vagy technológia 

mintadarabja, amely üzemi környezetben képes bemutatni az adott elem működését; 

d) védelmi termékek, fizikai vagy immateriális alkotóelemek vagy technológiák tesztelése; 

e) védelmi termékek, fizikai vagy immateriális alkotóelemek vagy technológiák 

hitelesítése; a hitelesítés azt a teljes folyamatot jelenti, amelynek során bemutatják, 

hogy a védelmi termék, fizikai vagy immateriális alkotóelem vagy technológia 

konstrukciója megfelel ez előírt követelményeknek. Ez az eljárás objektív bizonyítékot 

szolgáltat arra vonatkozóan, hogy egy konstrukció az adott követelményeknek 

megfelelően működött; 

f) védelmi termékek, fizikai vagy immateriális alkotóelemek vagy technológiák tanúsítása. 

A tanúsítás azt az eljárást jelenti, amikor egy nemzeti hatóság igazolja, hogy a védelmi 

termék, fizikai vagy immateriális alkotóelem vagy technológia megfelel a vonatkozó 

szabályozásnak; 

g) a védelmi termékek és technológiák teljes élettartama alatt azok hatékonyságát növelő 

technológiák vagy eszköz kifejlesztése. 
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(2) A tevékenységet olyan konzorcium keretében együttműködő vállalkozásoknak kell 

megvalósítaniuk, amely legalább két különböző tagállamban alapított legalább három 

támogatható szervezetnek kell alkotnia. E három, legalább két különböző tagállamban 

alapított szervezetet a gyakorlatban sem közvetlen, sem közvetett módon nem ellenőrizheti 

egyazon szervezet, illetve a szervezetek nem ellenőrizhetik egymást. 

(3) A (2) bekezdés alkalmazásában „tényleges ellenőrzés” a jogok alapján, szerződéssel vagy 

bármely más módon létrejövő kapcsolat, amely külön-külön vagy együttesen, valamint a 

vonatkozó tények vagy jog figyelembevételével lehetőséget ad arra, hogy egy vállalkozás 

felett közvetlenül vagy közvetve meghatározó befolyást gyakoroljanak, különösen a 

következők révén: 

a) egy vállalkozás minden eszközének vagy azok egy részének felhasználására vonatkozó 

jog; 

b) jogok vagy szerződések, amelyek meghatározó befolyást biztosítanak egy vállalkozás 

testületi összetétele, szavazási rendje vagy döntései felett, vagy egyéb módon 

biztosítanak meghatározó befolyást a vállalkozás üzletvitele felett. 

(4) A 8. cikk (1) bekezdésében meghatározott konzorciumoknak olyan módon kell igazolniuk a 

projekt életképességét, hogy bemutatják, hogy a támogatható tevékenység költségeinek azon 

része, amelyre nem terjed ki az uniós támogatás, más módon – például tagállami hozzájárulás 

útján – kerül finanszírozásra. 

(5) Az (1) bekezdés c)–f) pontjában ismertetett tevékenységek esetében a konzorciumoknak 

igazolniuk kell, hogy hozzájárulnak az európai védelmi ipar versenyképességéhez, mégpedig 

annak bemutatásával, hogy legalább két tagállam elkötelezte magát a végtermék koordinált 

módon történő beszerzése, illetve a technológia koordinált módon történő használata mellett, 

ideértve adott esetben az együttes beszerzést is. 
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(6) Az (1) bekezdés b) pontjában meghatározott tevékenységek esetében az adott tevékenységet 

legalább két tagállam megállapodásával kialakított közös követelmények alapján kell 

folytatni. Az (1) bekezdés c)–f) pontjában meghatározott tevékenységek esetében az adott 

tevékenységet az azon tagállamok által közösen elfogadott közös műszaki előírások alapján 

kell folytatni, amelyek a (4) és az (5) bekezdésben említetteknek megfelelően közösen 

finanszírozzák majd, vagy közösen szándékozzák beszerezni a végterméket, vagy felhasználni 

a technológiát. 

6. cikk 

Támogatható szervezetek 

(1) A kedvezményezettek az Unióban alapított állami és magánvállalkozások. 

(2) A program keretében finanszírozott tevékenységekhez a kedvezményezettek és alvállalkozóik 

által felhasznált infrastruktúráknak, létesítményeknek, eszközöknek és erőforrásoknak a 

tevékenység teljes időtartama alatt az Unió területén kell elhelyezkedniük, ügyvezetői 

struktúráikat pedig az EU-ban kell bejegyezni. 

(3) A program keretében finanszírozott tevékenységek végzése során a kedvezményezettek és 

alvállalkozóik nem állhatnak harmadik országok, illetve harmadik országbeli szervezetek 

ellenőrzése alatt. 

(4) A (3) bekezdéstől eltérve, egy harmadik ország vagy harmadik országbeli szervezet 

ellenőrzése alatt álló vállalkozás kedvezményezettként vagy alvállalkozóként – a 14. cikk (2) 

bekezdésének megfelelően – abban az esetben támogatható, amennyiben az a tagállam, 

amelyben a vállalkozás található, nemzeti eljárásaival összhangban megfelelő biztosítékokat 

szolgáltat arra, hogy ez nem ellentétes sem az Uniónak és tagállamainak a közös kül- és 

biztonságpolitika keretében meghatározott és az Európai Unióról szóló szerződés V. címével 

összhangban lévő biztonsági és védelmi érdekeivel, sem pedig e programnak a 2. cikkben 

meghatározott célkitűzéseivel. A biztosítékoknak továbbá összhangban kell állniuk a 11. 

cikkben megállapított rendelkezésekkel. 
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(5) A kedvezményezettek és alvállalkozóik használhatnak a tagállamok területén kívül található 

vagy tárolt, vagy harmadik ország által ellenőrzött eszközöket, infrastruktúrákat, 

létesítményeket és erőforrásokat, amennyiben azoknak az EU területén nem létezik könnyen 

igénybe vehető, versenyképes alternatívája, és amennyiben e használat nem ellentétes az 

Uniónak és tagállamainak a biztonsági és védelmi érdekeivel. A támogatott tevékenységek 

teljesítése során a kedvezményezettek és alvállalkozóik együttműködhetnek a tagállamok 

területén kívül alapított, illetve harmadik országok vagy harmadik országbeli szervezetek 

ellenőrzése alatt álló vállalkozásokkal, amennyiben ez nem ellentétes az Uniónak és 

tagállamainak biztonsági és védelmi érdekeivel. Az ilyen tevékenységekből származó 

költségekre nem terjed ki a program keretében nyújtott finanszírozás. 

(6) A kedvezményezetteknek a finanszírozási megállapodás aláírása előtt rendelkezésre kell 

bocsátaniuk minden olyan releváns információt, amely szükséges a támogathatósági 

szempontok értékeléséhez. 

7. cikk 

A konzorciumok nyilatkozatai 

A tevékenységekben részt venni kívánó összes konzorciumnak írásbeli nyilatkozatban kell 

kijelentenie, hogy a védelem területére vonatkozó tevékenységeket szabályozó nemzeti és uniós 

jogszabályokat és szabályozásokat maradéktalanul megismerte és tiszteletben tartja. 

8. cikk 

Konzorcium 

(1) E rendelet alkalmazása során a konzorcium az 5. cikk (2) bekezdésében meghatározott olyan 

vállalkozáscsoport, amely részt kíván venni a program keretében végzendő tevékenységben, 

és amely megfelel az ezen rendeletben rögzített támogathatósági szempontoknak. E rendelet 

alkalmazása során a 14. cikkben meghatározott odaítélési eljárás alapján finanszírozásban 

részesülő kedvezményezettek is konzorciumnak tekintendők. 
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(2) Ha az uniós pénzügyi támogatás vissza nem térítendő támogatás formájában valósul meg, az 

adott tevékenységben részt venni kívánó konzorciumnak ki kell neveznie egy koordinátorként 

működő tagot, és ezt a vissza nem térítendő támogatásra vonatkozó megállapodásban is fel 

kell tüntetni. A koordinátor a fő kapcsolattartó a konzorcium tagjai és a Bizottság vagy az 

illetékes finanszírozó szerv között, kivéve, ha a vissza nem térítendő támogatásra vonatkozó 

megállapodás másként rendelkezik, vagy ha a vissza nem térítendő támogatásra vonatkozó 

megállapodás értelmében fennálló kötelezettségeinek nem tesz eleget. 

(3) Az adott tevékenységben részt vevő konzorciumi tagoknak belső megállapodást kell kötniük, 

amelyben (a vissza nem térítendő támogatásra vonatkozó megállapodással összhangban) 

megállapítják a tevékenység végrehajtásával kapcsolatos jogaikat és kötelezettségeiket, 

kivéve a munkaprogramban vagy a pályázati felhívásban meghatározott kellően indokolt 

eseteket. 

9. cikk 

Odaítélési szempontok 

A program keretében finanszírozásra javasolt tevékenységeket a következő szempontok alapján kell 

értékelni: 

a) hozzájárulás a kiválósághoz, mégpedig annak tanúsításával, hogy a javasolt munkálat 

meghaladja az aktuális fejlettségi szintet, és tanúsítható, hogy jelentős előrelépést képvisel az 

aktuálisan használt termékekhez vagy technológiákhoz képest; 

b) hozzájárulás az innovációhoz, különösen annak bizonyításával, hogy a javasolt tevékenységek 

keretében úttörő vagy újszerű koncepciók vagy megközelítések, a védelmi ágazatban 

korábban nem alkalmazott technológiák vagy koncepciók alkalmazására, vagy új és ígéretes 

jövőbeli technológiai fejlesztésekre kerül sor; 

c) hozzájárulás az európai védelmi ipar versenyképességéhez, különösen új piaci lehetőségek 

teremtésével, valamint a vállalatok növekedésének felgyorsításával az Unió egészében; 
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d) hozzájárulás az európai védelmi ipar ipari autonómiájához, valamint az Unió biztonsági és 

védelmi érdekeinek érvényesüléséhez a védelmi képességekre vonatkozóan a tagállamok által 

a közös kül- és biztonságpolitika keretében, illetve – adott esetben – regionális és nemzetközi 

együttműködési megállapodások keretében elfogadott prioritásokkal összhangban; 

e) a tevékenység teljes költségvetéséből az Unióban alapított és értéktöbbletet hozó kkv-k – 

konzorcium tagjaként, alvállalkozóként vagy az ellátási láncban egyéb vállalkozóként történő 

– részvételére elkülönítendő pénzösszeg aránya, különösen pedig az olyan tagállamokban 

alapított kkv-k részvételére, amelyek különböznek a konzorciumot alkotó nem kkv-

vállalkozások alapítási helye szerinti tagállamoktól; 

f) az 5. cikk (1) bekezdésének b)–e) pontjában leírt tevékenységek esetében hozzájárulás az 

európai védelmi ipar további integrációjához, aminek bizonyítására a kedvezményezettek 

tanúsítják, hogy a tagállamoknak szándékukban áll a végterméket vagy -technológiát 

koordinált módon, közösen használni, birtokolni vagy karbantartani. 

E cikk a)–c) pontja tekintetében – adott esetben – figyelembe kell venni a védelmi termékek és 

technológiák teljes életciklusa során a hatékonyság növeléséhez való hozzájárulást, beleértve a 

költséghatékonyságot, valamint a közbeszerzési és a karbantartási folyamatban a szinergiák 

lehetőségét. 

Nem tekintendő kizáró tényezőnek az, ha a fenti szempontok valamelyike nem teljesül. 

10. cikk 

Finanszírozási mérték 

(1) A program keretében biztosított uniós pénzügyi támogatás mértéke nem haladhatja meg az 5. 

cikk (1) bekezdésének c) pontjában meghatározott tevékenységek elszámolható költségeinek 

20 %-át. Minden egyéb esetben a tevékenység elszámolható költségének erejéig nyújtható 

támogatás. A közvetett költség elszámolható részét a munkaprogramban kell meghatározni. 
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(2) Ha egy konzorcium az 5. cikk (1) bekezdésében meghatározott tevékenységet dolgoz ki 

állandó strukturált együttműködés összefüggésében, esetében további 10 százalékponttal 

növelt finanszírozási arányt lehet alkalmazni. 

(3) Ha egy konzorcium az 5. cikk (1) bekezdésében meghatározott tevékenységet dolgoz ki és 

kötelezettséget vállal arra, hogy a tevékenység elszámolható költségének legalább 5 %-át az 

EU-ban alapított kkv-k javára különíti el, esetében a tevékenység költségéből a kkv-k részére 

elkülönített százalékos aránnyal egyenértékű, de legfeljebb 8 százalékponttal növelt 

finanszírozási arányt lehet alkalmazni. 

(4) Ha egy konzorcium az 5. cikk (1) bekezdésében meghatározott tevékenységet dolgoz ki és a 

tevékenység elszámolható költségének bizonyos százalékos arányát az olyan tagállamokban 

alapított kkv-k részvételére különíti el, amelyek különböznek a konzorciumot alkotó, nem kis- 

és középvállalkozások alapítási helye szerinti tagállamoktól, akkor esetében az e százalékos 

arány duplájának megfelelő százalékponttal növelt finanszírozási arányt lehet alkalmazni. 

(5) Ha egy konzorcium az 5. cikk (1) bekezdésében meghatározott tevékenységet dolgoz ki és 

kötelezettséget vállal arra, hogy a tevékenység elszámolható költségeinek legalább 5 %-át az 

Unióban alapított, közepes piaci tőkeértékű vállalatok javára különíti el, esetében a 

tevékenység költségéből a közepes piaci tőkeértékű vállalatok részére elkülönített százalékos 

aránnyal egyenértékű, de legfeljebb 8 százalékponttal növelt finanszírozási arányt lehet 

alkalmazni. 

 E program céljaira és a jövőbeli programok sérelme nélkül azon, legfeljebb 3000 

alkalmazottat foglalkoztató vállalkozások számítanak közepes piaci tőkeértékű vállalatoknak, 

amelyek nem kkv-k, és ahol a személyzeti létszám a 2003/361/EK bizottsági ajánlás 

melléklete I. címe 3., 4., 5. és 6. cikkének megfelelően kerül kiszámításra. 

(6) Ha egy konzorcium az 5. cikk (1) bekezdésében meghatározott tevékenységet dolgoz ki és 

tagjainak alapítására kettőnél több olyan tagállamban került sor, amelyek mindegyike 

kötelezettséget vállal a végtermék vagy -technológia társfinanszírozására, illetve közös 

beszerzésére vagy használatára, esetében további 5 százalékponttal növelt finanszírozási 

arányt lehet alkalmazni. 
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(7) A program keretében biztosított uniós pénzügyi támogatás, beleértve a magasabb 

finanszírozási arányt is, nem fedezheti a tevékenység elszámolható költségeinek több mint 

100 %-át. 

11. cikk 

Tulajdonjog és szellemitulajdon-jogok 

(1) Az Unió nem tulajdonosa a tevékenységből származó termékeknek vagy technológiáknak, és 

a tevékenységhez tartozó szellemitulajdon-jogokra sem tarthat igényt. 

(2) A program keretében támogatásban részesülő tevékenységek végső eredményei nem 

képezhetik harmadik országok vagy harmadik országbeli szervezetek által megszabott 

korlátozások tárgyát, többek között a technológiaátadás tekintetében sem. 

(3) Ez a rendelet nem érinti a tagállamok mérlegelési szabadságát a védelmi vonatkozású 

termékek kivitelére vonatkozó politika tekintetében. 

(4) Amennyiben az uniós támogatást egy tanulmányra irányuló közbeszerzés formájában 

nyújtják, minden tagállam számára, kifejezett kérés esetén, biztosítani kell a tanulmány 

díjmentes, nem kizárólagos használati jogát. 

12. cikk 

Bizottság 

(1) A Bizottság munkáját egy bizottság segíti. Ez a bizottság a 182/2011/EU rendelet értelmében 

vett bizottság. Az Európai Védelmi Ügynökséget fel kell kérni arra, hogy nyilvánítson 

véleményt és tegyen ajánlásokat. Az Európai Külügyi Szolgálatot ugyancsak fel kell kérni 

arra, hogy vegyen részt a bizottság ülésein. 

 A bizottság külön összetételben is ülésezik, többek között védelmi kérdések megvitatásakor. 

A bizottság tagjai számára kellő időben érdemi lehetőségeket kell biztosítani arra, hogy 

megvizsgálják a végrehajtási jogi aktusok tervezetét és véleményt nyilvánítsanak róluk. 
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(2) Az e bekezdésre történő hivatkozáskor a 182/2011/EU rendelet 5. cikkét kell alkalmazni. 

Amennyiben a bizottság nem nyilvánít véleményt, a Bizottság nem fogadhatja el a 

végrehajtási jogi aktus tervezetét, és a 182/2011/EU rendelet 5. cikke (4) bekezdésének 

harmadik albekezdését kell alkalmazni. 

13. cikk 

Munkaprogram 

(1) A Bizottság végrehajtási jogi aktus útján a program időtartamára szóló többéves 

munkaprogramot fogad el. Ezt a végrehajtási jogi aktust a 12. cikk (2) bekezdésében említett 

vizsgálóbizottsági eljárásnak megfelelően kell elfogadni. A munkaprogramnak összhangban 

kell lennie a 2. cikkben meghatározott célkitűzésekkel. 

(2) A munkaprogramban részletesen ismertetni kell a program keretében finanszírozandó 

projektkategóriákat, a finanszírozás típusát és az elkülönített költségvetést, a maximális 

finanszírozási arányokat is beleértve, valamint az 5. cikk (1) bekezdésében meghatározott 

támogatható tevékenységek szándékolt kategóriáit, beleértve adott esetben az értékelési 

módszert, benne az odaítélési szempontok teljesítéséhez kapcsolódó súlyozási mértékeket és 

minimumhatárokat. 

(3) A munkaprogramban biztosítani kell, hogy a teljes költségvetés legalább 10 %-a a kkv-k 

határokon átnyúló részvételét szolgálja, továbbá a munkaprogramban a kkv-kat célzó külön 

projektkategóriát kell meghatározni. 

14. cikk 

Értékelési és odaítélési eljárás 

(1) A program végrehajtása során az uniós forrásokat a 966/2012/EU, Euratom rendeletnek és az 

1268/2012/EU felhatalmazáson alapuló bizottsági rendeletnek megfelelően kiírt 

versenyfelhívásokat követően lehet odaítélni. Bizonyos kellően indokolt, rendkívüli esetekben 

uniós finanszírozás az 1268/2012/EU felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 190. 

cikkének megfelelően is odaítélhető. 
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(2) A pályázati felhívás nyomán benyújtott ajánlatokat a Bizottság – a tagállamok kérésére 

átvilágítandó – független szakértők közreműködésével értékeli az 5., 6., 7. és 9. cikkben 

foglalt támogathatósági és odaítélési szempontok alapján. 

(3) A Bizottság az egyes pályázati felhívásokat követően vagy az 1268/12/EU felhatalmazáson 

alapuló bizottsági rendelet 190. cikkének alkalmazása nyomán ítéli oda a kiválasztott 

tevékenységek finanszírozására szolgáló összegeket. A Bizottság végrehajtási jogi aktus útján 

ítéli oda a kiválasztott tevékenységek finanszírozására szolgáló összegeket. Ezeket a 

végrehajtási jogi aktusokat a 12. cikk (2) bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárásnak 

megfelelően kell elfogadni. 

15. cikk 

Éves részletek 

A Bizottság a költségvetési kötelezettségvállalási előirányzatokat éves részletekre is feloszthatja. 

16. cikk 

Nyomon követés és jelentéstétel 

(1) A Bizottság rendszeresen nyomon követi a program végrehajtását, és a 966/2012/EU, 

Euratom rendelet 38. cikke (3) bekezdése e) pontjának megfelelően évente jelentést készít az 

elért eredményekről. Ennek érdekében a Bizottság meghozza a nyomon követéshez szükséges 

intézkedéseket. 
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(2) Annak elősegítése érdekében, hogy az Unió jövőbeli szakpolitikai intézkedései 

eredményesebbek és hatékonyabbak legyenek, a Bizottság visszamenőleges értékelő jelentést 

készít, amelyet megküld az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak. A jelentésben – a 

tagállamokkal és a legfontosabb érdekelt felekkel folytatott megfelelő konzultációk alapján – 

értékelni kell mindenekelőtt a 2. cikkben meghatározott célkitűzések teljesítése terén tett 

előrelépést. A jelentésben elemezni kell továbbá a program keretében megvalósított 

projektekben való határokon átnyúló részvételt, többek között a kkv-k és a közepes piaci 

tőkeértékű vállalatok részéről, valamint a kkv-k és a közepes piaci tőkeértékű vállalatok 

részvételét a globális értékláncban. Ezenkívül a jelentésben fel kell tüntetni a 

kedvezményezettek származására és – amennyiben lehetséges – a keletkezett 

szellemitulajdon-jogok megoszlására vonatkozó információkat. 

(3) A Bizottság 2019. július 30-ig időközi jelentést készít, amely tartalmazza a program 

irányításának értékelését, a végrehajtási arányokat, a projekt-odaítélések eredményeit – a kkv-

k és a közepes piaci tőkeértékű vállalatok érintettségét és határokon átnyúló részvételük 

mértékét is beleértve –, valamint a 14. cikk (1) bekezdésében meghatározott, az 

1268/2012/EU felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 190. cikkének megfelelően 

nyújtott finanszírozást. 

17. cikk 

Az Unió pénzügyi érdekeinek védelme 

(1) A Bizottság – csalás, korrupció és egyéb jogellenes tevékenységekkel szembeni megelőző 

intézkedések alkalmazásával, hatékony ellenőrzésekkel, szabálytalanság észlelése esetén a 

jogalap nélkül kifizetett összegek visszafizettetésével, valamint adott esetben hatékony, 

arányos és visszatartó erejű közigazgatási és pénzügyi szankciókkal – megfelelő 

intézkedéseket tesz annak biztosítása érdekében, hogy az e rendelet alapján finanszírozott 

tevékenységek végrehajtása során az Unió pénzügyi érdekei védelemben részesüljenek. 
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(2) A Bizottság vagy képviselői, valamint a Számvevőszék jogosultak dokumentumok és 

helyszíni ellenőrzések alapján könyvvizsgálatot – nemzetközi szervezetek esetében a velük 

kötött megállapodás szerint ellenőrzést – végezni valamennyi, vissza nem térítendő 

támogatásban részesülő kedvezményezettnél, vállalkozónál és alvállalkozónál, akik a program 

alapján uniós forrásból részesültek. 

(3) Az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) a 883/2013/EU, Euratom európai parlamenti és 

tanácsi rendeletben8, valamint a 2185/96/Euratom, EK tanácsi rendeletben9 meghatározott 

rendelkezésekkel és eljárásokkal összhangban vizsgálatokat – többek között helyszíni 

ellenőrzéseket és vizsgálatokat – végezhet annak megállapítása céljából, hogy az e rendelet 

alapján finanszírozott, vissza nem térítendő támogatásra vonatkozó megállapodással, vissza 

nem térítendő támogatásról szóló határozattal vagy valamely szerződéssel összefüggésben 

történt-e csalás, korrupció vagy bármilyen más jogellenes tevékenység, amely sérti az Unió 

pénzügyi érdekeit. 

                                                 
8 Az Európai Parlament és a Tanács 2013. szeptember 11-i 883/2013/EU, Euratom rendelete 

az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) által lefolytatott vizsgálatokról, valamint az 
1073/1999/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet és az 1074/1999/Euratom tanácsi 
rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 248., 2013.9.18., 1. o.). 

9 A Tanács 1996. november 11-i 2185/96/Euratom, EK rendelete az Európai Közösségek 
pénzügyi érdekeinek csalással és egyéb szabálytalanságokkal szembeni védelmében a 
Bizottság által végzett helyszíni ellenőrzésekről és vizsgálatokról (HL L 292., 1996.11.15., 
2. o.). 
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18. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő harmadik napon lép 

hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 

az Európai Parlament részéről a Tanács részéről 

az elnök az elnök 
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A MELLÉKLET MELLÉKLETE 

Tervezet – A Tanács nyilatkozata az európai védelmi ipari fejlesztési program 

finanszírozásáról 

A költségvetési hatóság előjogának sérelme nélkül a program végrehajtására szánt költségvetés 

teljes összegét kizárólag a 2014–2020-as időszakra szóló, többéves pénzügyi keret 1a. fejezetén 

belüli források átcsoportosításával kell rendelkezésre bocsátani. 

A Tanács arra ösztönöz minden uniós intézményt, hogy találjanak közös megoldást az európai 

védelmi ipari fejlesztési programnak kizárólag az 1a. fejezeten belüli források átcsoportosításával 

történő finanszírozására. A Tanács nem hagyja jóvá a Bizottság eredeti javaslatában szereplő azon 

megközelítést, hogy a finanszírozás részben a források átcsoportosításával, részben pedig a tartalék 

felhasználásával történjen.  
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